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PAUL  AND  SILAS  IN  PRISON 
BBIIBBLLEE  TTEEXXTT    ::   AAccttss  1166::99--4400..  
LESSON 334    Senior Course 

MEMORY VERSE: “We know that all things work together for good to them that love God, to them 

who are the called according to his purpose” (Romans 8:28).  

BIBLE TEXT  in King James Version BIBLE REFERENCES: 

Acts 16:9-40  
9  And a vision appeared to Paul in 
the night; There stood a man of 
Macedonia, and prayed him, 
saying, Come over into Macedonia, 
and help us.  
10  And after he had seen the 
vision, immediately we 
endeavoured to go into 
Macedonia, assuredly gathering 
that the Lord had called us for to 
preach the gospel unto them.  
11  Therefore loosing from Troas, 
we came with a straight course to 
Samothracia, and the next day to 
Neapolis;  
12  And from thence to Philippi, 
which is the chief city of that part 
of Macedonia, and a colony: and 
we were in that city abiding 
certain days.  
13  And on the sabbath we went 
out of the city by a river side, 
where prayer was wont to be 
made; and we sat down, and 
spake unto the women which 
resorted thither.  
14  And a certain woman named 
Lydia, a seller of purple, of the city 
of Thyatira, which worshipped 
God, heard us: whose heart the 
Lord opened, that she attended 
unto the things which were spoken 
of Paul.  
15  And when she was baptized, 
and her household, she besought 
us, saying, If ye have judged me 
to be faithful to the Lord, come 
into my house, and abide there. 
And she constrained us.  
16  And it came to pass, as we 
went to prayer, a certain damsel 
possessed with a spirit of 
divination met us, which brought 
her masters much gain by 

 
I   Paul’s Call to Macedonia 

1. In a vision, Paul saw a man who said: “Come over into 
Macedonia, and help us,” Acts 16:9. 

2. Paul and Silas sailed to Macedonia and held a service by the 

riverside, Acts 16:10-13. 
3. Lydia extended hospitality to Paul and Silas, Acts 16:14,15;   
1 Timothy 5:10  

10  Well reported of for good works; if she have brought up 
children, if she have lodged strangers, if she have washed the 
saints' feet, if she have relieved the afflicted, if she have 
diligently followed every good work.  

Hebrews 6:10  
10  For God is not unrighteous to forget your work and labour 
of love, which ye have shewed toward his name, in that ye 
have ministered to the saints, and do minister. 

 

II   Grieved by a Devil-Possessed Woman 
1. She brought her masters much gain by her divination, Acts 

16:16. 

2. She followed Paul and cried, “These men are the servants of 
the most high God,” Acts 16:17. 

3. Paul cast the evil spirit out of her, Acts 16:18. 
4. Her masters, incensed by the loss of their source of gain, laid 

hold on Paul and Silas, Act 16:19. 
 

III   Beaten and Imprisoned by the Magistrates 

1. Paul and Silas were accused before the magistrates, Acts 

16:20, 21. 

2. The magistrates tore off the accused men’s clothes and 
commanded that they be beaten, Acts 16:22, 23. 

3. They were put into the inner prison, Acts 16:24. 

 
IV   Prayer and Praise and a Great Earthquake 

1. A prayer and praise service was held while their feet were in 

the stocks, Acts 16:25. 

2. A great earthquake came, the prison doors were opened and 
the prisoners’ bands loosed, Acts 16:26. 

3. The jailer attempted to kill himself but Paul intervened, Acts 

16:27, 28. 
4. The jailer and his household were saved and better care was 

given the prisoners, Acts 16:29-40. 
 

NOTES:  

Paul’s Second Missionary Journey 

AAtt  tthhee  ttiimmee  ooff  oouurr  lleessssoonn  PPaauull  wwaass  oonn  hhiiss  sseeccoonndd  mmiissssiioonnaarryy  

jjoouurrnneeyy..    HHee  hhaadd  vviissiitteedd  aa  nnuummbbeerr  ooff  tthhee  cciittiieess  wwhheerree  hhee  aanndd  

BBaarrnnaabbaass  hhaadd  pprreeaacchheedd  tthhee  GGoossppeell  aanndd  eessttaabblliisshheedd  cchhuurrcchheess  oonn  

hhiiss  ffiirrsstt  ttrriipp..    BBaarrnnaabbaass  ddiidd  nnoott  aaccccoommppaannyy  PPaauull  oonn  tthhiiss  sseeccoonndd  

ttrriipp,,  bbuutt  wweenntt  ttoo  hhiiss  hhoommeellaanndd  ooff  CCyypprruuss  iinnsstteeaadd..    PPaauull  ttooookk  SSiillaass  

aass  hhiiss  ccoommppaanniioonn  aanndd,,  iinn  aaddddiittiioonn  ttoo  vviissiittiinngg  tthhee  aarreeaass  ccoovveerreedd  oonn  

hhiiss  ffoorrmmeerr  ttrriipp,,  wweenntt  tthhrroouugghh  SSyyrriiaa  aanndd  CCiilliicciiaa,,  ccoonnffiirrmmiinngg  tthhee  

cchhuurrcchheess..    TThheenn  tthhee  ttwwoo  wweenntt  nnoorrtthhwwaarrdd  aanndd  wweessttwwaarrdd  iinnttoo  

GGaallaattiiaa  aanndd  MMyyssiiaa..    PPaauull  hhaadd  ppllaannnneedd  ttoo  ggoo  ffaarrtthheerr  nnoorrtthh  iinnttoo  

BBiitthhyynniiaa,,  bbuutt  tthhee  ssppiirriitt  ooff  tthhee  LLoorrdd  ssaaiidd  NNoo,,  ssoo  tthheeyy  ccaammee  ttoo  TTrrooaass  
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soothsaying:  
17  The same followed Paul and us, 
and cried, saying, These men are 
the servants of the most high God, 
which shew unto us the way of 
salvation.  
18  And this did she many days. But 
Paul, being grieved, turned and 
said to the spirit, I command thee 
in the name of Jesus Christ to 
come out of her. And he came out 
the same hour.  
19  And when her masters saw that 
the hope of their gains was gone, 
they caught Paul and Silas, and 
drew them into the marketplace 
unto the rulers,  
20  And brought them to the 
magistrates, saying, These men, 
being Jews, do exceedingly trouble 
our city,  
21  And teach customs, which are 
not lawful for us to receive, 
neither to observe, being Romans.  
22  And the multitude rose up 
together against them: and the 
magistrates rent off their clothes, 
and commanded to beat them.  
23  And when they had laid many 
stripes upon them, they cast them 
into prison, charging the jailor to 
keep them safely:  
24  Who, having received such a 
charge, thrust them into the inner 
prison, and made their feet fast in 
the stocks.  
25  And at midnight Paul and Silas 
prayed, and sang praises unto 
God: and the prisoners heard 
them.  
26  And suddenly there was a great 
earthquake, so that the 
foundations of the prison were 
shaken: and immediately all the 
doors were opened, and every 
one's bands were loosed.  
27  And the keeper of the prison 
awaking out of his sleep, and 
seeing the prison doors open, he 
drew out his sword, and would 
have killed himself, supposing that 
the prisoners had been fled.  

aanndd  iitt  wwaass  tthheerree  tthhaatt  PPaauull  hhaadd  tthhee  vviissiioonn  tthhaatt  lleedd  hhiimm  ffrroomm  AAssiiaa  ttoo  

EEuurrooppee..  

The Macedonian Call 

TTwwiiccee  tthhee  SSppiirriitt  ooff  tthhee  LLoorrdd  hhaadd  ffoorrbbiiddddeenn  PPaauull  ttoo  ggoo  ffaarrtthheerr  

iinnttoo  AAssiiaa,,  aanndd  ppoossssiibbllyy  hhee  ccaammee  ttoo  TTrrooaass  wwoonnddeerriinngg  jjuusstt  wwhheerree  

tthhee  LLoorrdd  wwaanntteedd  hhiimm  ttoo  ggoo..    BBuutt  hhee  wwaass  nnoott  lleefftt  iinn  ddoouubbtt  vveerryy  

lloonngg..    IInn  aa  vviissiioonn  aatt  nniigghhtt,,  aa  mmaann  ooff  MMaacceeddoonniiaa  ssttoooodd  bbeeffoorree  hhiimm  

aanndd  ssaaiidd::  ““CCoommee  oovveerr  iinnttoo  MMaacceeddoonniiaa,,  aanndd  hheellpp  uuss..””    TThhee  LLoorrdd  

kknneeww  tthhaatt  iinn  tthhee  ccoouunnttrryy  ooff  GGrreeeeccee  ssoouullss  wweerree  rreeaaddyy  ttoo  rreecceeiivvee  

tthhee  GGoossppeell..    TThhee  ““MMaacceeddoonniiaann””  ccaallll  hhaass  rreessoouunnddeedd  iinn  tthhee  eeaarrss  ooff  

mmaannyy  mmiissssiioonnaarriieess,,  ttoo  iinnssppiirree  tthheemm,,  ffrroomm  tthhaatt  ddaayy  ttoo  tthhiiss..  

IItt  iiss  eevviiddeenntt  tthhaatt  tthhee  HHoollyy  GGhhoosstt  wwaass  ddiirreeccttiinngg  tthhee  ccoouurrssee  ooff  

tthheessee  ffiirrsstt  EEuurrooppeeaann  mmiissssiioonnaarriieess..    WWee  aarree  lliivviinngg  nneeaarrllyy  ttwwoo  

tthhoouussaanndd  yyeeaarrss  llaatteerr,,  bbuutt  tthhee  HHoollyy  GGhhoosstt  ssttiillll  ddiirreeccttss  tthhee  ccoouurrssee  ooff  

ttrruuee  mmiissssiioonnaarriieess  aanndd  oovveerrsseeeerrss  ttooddaayy..  

AA  nneeww  eeppoocchh  wwaass  ttoo  ccoommmmeennccee  iinn  PPaauull’’ss  aappoossttoolliicc  llaabboouurrss..    

TThhee  MMaacceeddoonniiaann  ccaallll  sshhoowweedd  tthhee  ddeeeepp  nneeeedd  iinn  tthhaatt  ccoouunnttrryy  ffoorr  

tthhee  GGoossppeell  aanndd  tthhee  rreeaaddiinneessss  ooff  tthhee  ppeeooppllee’’ss  hheeaarrttss  ttoo  rreecceeiivvee  iitt..  
The First European Christian 

TThheessee  ffiirrsstt  mmiissssiioonnaarriieess  ttoo  EEuurrooppee  mmaaddee  tthheeiirr  wwaayy  ttoo  PPhhiilliippppii,,  

wwhhiicchh  wwaass  tthhee  cchhiieeff  cciittyy  iinn  tthhaatt  ccoouunnttrryy..    AAppppaarreennttllyy  tthheerree  wweerree  

nnoott  mmaannyy  JJeewwss  tthheerree..    BBuutt  tthhee  ffiirrsstt  SSaabbbbaatthh  ffoouunndd  PPaauull  aanndd  hhiiss  

ccoommppaannyy  oouuttssiiddee  tthhee  cciittyy  bbyy  tthhee  rriivveerrssiiddee  wwhheerree  pprraayyeerr  wwaass  wwoonntt  

ttoo  bbee  mmaaddee..    TThheerree  aa  ffeeww  wwoommeenn  hhaadd  ggaatthheerreedd;;  ssoommee  wweerree  JJeewwss  

aanndd  ssoommee  wweerree  JJeewwiisshh  pprroosseellyytteess..    

PPaauull  aanndd  SSiillaass  ssaatt  ddoowwnn  aanndd  ssppookkee  ttoo  tthhee  wwoommeenn..    BBeeccaauussee  ooff  

tthhee  ssuurrrroouunnddiinnggss,,  iitt  mmuusstt  hhaavvee  bbeeeenn  aa  ssiimmppllee  sseerrvviiccee,,  bbuutt  aatt  lleeaasstt  

oonnee  wwoommaann  iinn  tthhaatt  ggaatthheerriinngg  hhaadd  aa  hhuunnggrryy  hheeaarrtt..    SShhee  ooppeenneedd  

hheerr  hheeaarrtt  ttoo  tthhee  ttrruutthh..    HHeerrss  wwaass  tthhee  ffiirrsstt  rreessppoonnssee  ttoo  tthhee  GGoossppeell  

mmeessssaaggee  aafftteerr  tthhee  MMaacceeddoonniiaann  ccaallll  wwaass  ggiivveenn  ttoo  PPaauull..    HHeerr  wwhhoollee  

hhoouusseehhoolldd  aacccceepptteedd  tthhee  GGoossppeell  ooff  tthhee  nneeww  ccoovveennaanntt..    PPaauull  mmuusstt  

hhaavvee  iinncclluuddeedd  wwaatteerr  bbaappttiissmm  iinn  hhiiss  mmeessssaaggee  tthhaatt  mmoorrnniinngg,,  ffoorr  

LLyyddiiaa  aanndd  hheerr  hhoouusseehhoolldd  wweerree  bbaappttiizzeedd..    IImmmmeeddiiaatteellyy  LLyyddiiaa  

wwaanntteedd  tthheessee  mmiinniisstteerrss  ooff  CChhrriisstt  ttoo  ccoommee  aanndd  ssttaayy  iinn  hheerr  hhoouussee..    

SShhee  uusseedd  ssuucchh  eennttrreeaattiieess  aanndd  ppeerrssuuaassiioonnss  tthhaatt  tthheeyy  ccoonnsseenntteedd  ttoo  

ggoo..    SShhee  eemmbbrraacceedd  CChhrriissttiiaanniittyy,,  aanndd  wwaass  ffuullffiilllliinngg  tthhee  llaaww  ooff  lloovvee  

tthhaatt  JJeessuuss  pprrooccllaaiimmeedd  --––  aa  lloovvee  ffoorr  GGoodd’’ss  mmiinniisstteerrss  aanndd  ffoorr  HHiiss  

ppeeooppllee  --––  aanndd  llaayyiinngg  uupp  ffoorr  hheerrsseellff  aa  ggoooodd  ffoouunnddaattiioonn  aaggaaiinnsstt  tthhee  

ttiimmee  ttoo  ccoommee  ((11  TTiimmootthhyy  66::1199  1199    LLaayyiinngg  uupp  iinn  ssttoorree  ffoorr  
tthheemmsseellvveess  aa  ggoooodd  ffoouunnddaattiioonn  aaggaaiinnsstt  tthhee  ttiimmee  ttoo  ccoommee,,  tthhaatt  tthheeyy  

mmaayy  llaayy  hhoolldd  oonn  eetteerrnnaall  lliiffee..))..    TThhee  BBiibbllee  ssttaatteess::  ““BBee  nnoott  ffoorrggeettffuull  

ttoo  eenntteerrttaaiinn  ssttrraannggeerrss::  ffoorr  tthheerreebbyy  ssoommee  hhaavvee  eenntteerrttaaiinneedd  aannggeellss  

uunnaawwaarreess””  ((HHeebbrreewwss  1133::22))..  

Persecutions  

TThhee  mmiissssiioonnaarriieess’’  wwoorrkk  wwaass  nnoott  ggooiinngg  ttoo  ccoonnttiinnuuee  wwiitthhoouutt  

ooppppoossiittiioonn..    TThhee  ddeevviill  iiss  vveerryy  ccuunnnniinngg  iinn  hhiiss  ttaaccttiiccss  aass  hhee  aatttteemmppttss  

ttoo  oovveerrtthhrrooww  tthhee  wwoorrkk  ooff  tthhee  LLoorrdd..    OOfftteenn  hhee  uusseess  aa  lliiee  wwrraappppeedd  

uupp  iinn  ssoommee  ttrruutthh,,  ttoo  ttrryy  ttoo  ddeecceeiivvee..    AA  yyoouunngg  wwoommaann  ffoolllloowweedd  

PPaauull  aanndd  SSiillaass,,  wwiitthh  tthhee  ccrryy,,  ““TThheessee  mmeenn  aarree  tthhee  sseerrvvaannttss  ooff  tthhee  

mmoosstt  hhiigghh  GGoodd,,  wwhhiicchh  sshheeww  uunnttoo  uuss  tthhee  wwaayy  ooff  ssaallvvaattiioonn””  ((AAccttss  

1166::1177))..    IItt  wwaass  tthhee  ttrruutthh,,  bbuutt  tthhee  tteessttiimmoonnyy  ooff  aa  ddeevviill--ppoosssseesssseedd  

ppeerrssoonn  iiss  nnoott  eeddiiffyyiinngg..    TThhee  ddeevviill  wwaass  ssppeeaakkiinngg  tthhrroouugghh  hheerr,,  

uunnddoouubbtteeddllyy  wwiitthh  tthhee  ppuurrppoossee  ooff  ddrraawwiinngg  uunnffaavvoouurraabbllee  aatttteennttiioonn  

ttoo  tthhee  AAppoossttllee  aanndd  hhiiss  ccoommppaanniioonn,,  aanndd  tthheerreebbyy  ttrryyiinngg  ttoo  hhiinnddeerr  

tthhee  wwoorrkk  tthhaatt  GGoodd  wwaass  ddooiinngg  tthhrroouugghh  tthheemm..    IItt  wwaass  tthhee  ssppiirriitt  iinn  

wwhhiicchh  sshhee  ssaaiidd  iitt  tthhaatt  ggrriieevveedd  PPaauull..    IItt  wwaass  tthhee  ssaammee  ssppiirriitt  tthhaatt  

tthhee  GGaaddaarreennee  mmaanniiaacc  hhaadd  wwhheenn  hhee  ssaaww  JJeessuuss..  

TThhee  LLaaww  ssaaiidd::    ““RReeggaarrdd  nnoott  tthheemm  tthhaatt  hhaavvee  ffaammiilliiaarr  ssppiirriittss,,  

nneeiitthheerr  sseeeekk  aafftteerr  wwiizzaarrddss,,  ttoo  bbee  ddeeffiilleedd  bbyy  tthheemm::    II  aamm  tthhee  LLOORRDD  

yyoouurr  GGoodd””  ((LLeevviittiiccuuss  1199::3311))..    AAllll  ddeeaalliinngg  wwiitthh  ffaammiilliiaarr  ssppiirriittss,,  

nneeccrroommaanncceerrss,,  oorr  ffoorrttuunnee--tteelllleerrss  wwaass  ffoorrbbiiddddeenn..    GGoodd  hhaatteess  tthhaatt,,  

ffoorr  iitt  iiss  ffrroomm  tthhee  ddeevviill..    TToo  aatttteemmpptt  ttoo  ffiinndd  oouutt  tthhrroouugghh  ffoorrttuunnee--
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28  But Paul cried with a loud voice, 
saying, Do thyself no harm: for we 
are all here.  
29  Then he called for a light, and 
sprang in, and came trembling, 
and fell down before Paul and 
Silas,  
30  And brought them out, and 
said, Sirs, what must I do to be 
saved?  
31  And they said, Believe on the 
Lord Jesus Christ, and thou shalt 
be saved, and thy house.  
32  And they spake unto him the 
word of the Lord, and to all that 
were in his house.  
33  And he took them the same 
hour of the night, and washed 
their stripes; and was baptized, he 
and all his, straightway.  
34  And when he had brought them 
into his house, he set meat before 
them, and rejoiced, believing in 
God with all his house.  
35  And when it was day, the 
magistrates sent the serjeants, 
saying, Let those men go.  
36  And the keeper of the prison 
told this saying to Paul, The 
magistrates have sent to let you 
go: now therefore depart, and go 
in peace.  
37  But Paul said unto them, They 
have beaten us openly 
uncondemned, being Romans, and 
have cast us into prison; and now 
do they thrust us out privily? nay 
verily; but let them come 
themselves and fetch us out.  
38  And the serjeants told these 
words unto the magistrates: and 
they feared, when they heard that 
they were Romans.  
39  And they came and besought 
them, and brought them out, and 
desired them to depart out of the 
city.  
40  And they went out of the 
prison, and entered into the house 
of Lydia: and when they had seen 
the brethren, they comforted 
them, and departed.  

tteelllleerrss  aanndd  ssppiirriittuuaalliisstt  mmeeddiiuummss  wwhhaatt  GGoodd  hhaass  nnoott  tthhoouugghhtt  pprrooppeerr  

ttoo  rreevveeaall  ttoo  uuss  iiss  aa  ssiinn  aaggaaiinnsstt  HHiiss  wwiissddoomm..    IInn  HHiiss  ggrreeaatt  mmeerrccyy,,  

GGoodd  hhaass  hhiiddddeenn  mmuucchh  ooff  tthhee  kknnoowwlleeddggee  ooff  tthhee  ffuuttuurree  ffrroomm  mmaann  

aanndd  hhaass  ggiivveenn  hhiimm  hhooppee  iinn  iittss  ppllaaccee..  

PPaauull  ccaasstt  oouutt  tthhee  uunncclleeaann  ssppiirriitt  ffrroomm  tthhiiss  wwoommaann,,  aanndd  iitt  ssttiirrrreedd  

hheerr  mmaasstteerrss..    TThhee  ppoossssiibbiilliittyy  ooff  tthheeiirr  mmaakkiinngg  mmoonneeyy  ffrroomm  hheerr  

ddiivviinnaattiioonnss  wwaass  ggoonnee..    SSoo  tthheeyy  ccaauugghhtt  PPaauull  aanndd  SSiillaass  aanndd  bbrroouugghhtt  

tthheemm  bbeeffoorree  tthhee  mmaaggiissttrraatteess..    TThheessee  mmaaggiissttrraatteess  hheeaarrdd  tthhee  

aaccccuussaattiioonnss  aaggaaiinnsstt  PPaauull  aanndd  SSiillaass  bbuutt  ddiidd  nnoott  ggiivvee  tthheemm  aa  ttrriiaall  ––  aa  

cchhaannccee  ttoo  wwiittnneessss  ffoorr  tthheemmsseellvveess  --––  wwhhiicchh  wwaass  aann  uunnllaawwffuull  tthhiinngg  

ffoorr  tthhee  RRoommaannss  ttoo  ddoo..    AAfftteerr  bbeeaattiinngg  tthheemm  wwiitthh  mmaannyy  ssttrriippeess,,  tthhee  

aauutthhoorriittiieess  tthhrruusstt  tthhee  mmeenn  ooff  GGoodd  iinnttoo  pprriissoonn  aanndd  cchhaarrggeedd  tthhee  

jjaaiilleerr  ttoo  kkeeeepp  tthheemm  ssaaffeellyy,,  aanndd  hhee,,  iinn  ttuurrnn,,  ccaasstt  tthheemm  iinnttoo  tthhee  

iinnnneerr  pprriissoonn  aanndd  ppllaacceedd  tthheeiirr  ffeeeett  iinn  ssttoocckkss..  

Prayer and Praise Service 

IItt  iiss  nnoott  aallwwaayyss  eeaassyy  ttoo  ssiinngg  iinn  tthhee  mmiiddnniigghhtt  hhoouurr  ooff  oouurr  ttrriiaallss..    

MMaannyy  ttiimmeess  tthhee  bbuurrddeennss  sseeeemm  hheeaavviieerr  tthhaatt  oonnee  ccaann  bbeeaarr..    BBuutt  

JJeessuuss  hhaass  pprroommiisseedd  ttoo  bbee  oouurr  bbuurrddeenn  bbeeaarreerr..    PPaauull  aanndd  SSiillaass  

pprraayyeedd  aanndd  ccaasstt  tthheeiirr  bbuurrddeenn  uuppoonn  GGoodd,,  wwhhoo  ssaaiidd,,  ““II  wwiillll  nneevveerr  

lleeaavvee  tthheeee,,  nnoorr  ffoorrssaakkee  tthheeee..””    AAss  tthheeyy  pprraayyeedd,,  ssuucchh  jjooyy  ffiilllleedd  tthheeiirr  

ssoouull  tthhaatt  tthheeyy  bbeeggaann  ttoo  ssiinngg  aalloouudd  tthhee  pprraaiisseess  ooff  GGoodd..  

TThhee  ootthheerr  pprriissoonneerrss  hheeaarrdd  tthhee  ssoonngg  ooff  jjooyy..    IImmaaggiinnee  tthhee  

ssuurrpprriissee  ooff  tthhee  pprriissoonneerrss  aatt  bbeeiinngg  aawwaakkeenneedd  aatt  mmiiddnniigghhtt  bbyy  pprraayyeerr  

aanndd  ssoonnggss  ffrroomm  mmeenn  wwhhoossee  bbaacckkss  wweerree  bblleeeeddiinngg  aanndd  wwhhoossee  ffeeeett  

wweerree  iinn  ssttoocckkss..    TThhee  pprriissoonneerrss  wwoouulldd  nnoott  hhaavvee  bbeeeenn  ssuurrpprriisseedd  ttoo  

hhaavvee  hheeaarrdd  ggrrooaanniinngg  aanndd  ccuurrssiinngg,,  bbuutt  pprraayyiinngg  aanndd  ssiinnggiinngg  wweerree  

uunneexxppeecctteedd..    TThhoossee  pprraayyeerrss  aanndd  pprraaiisseess  ccaauusseedd  HHeeaavveenn  ttoo  bbooww  

llooww  aanndd  lliisstteenn..    SSuuddddeennllyy  tthhee  oolldd  pprriissoonn  sshhooookk  ttoo  iittss  vveerryy  

ffoouunnddaattiioonn..    TThhee  ddoooorrss  sswwuunngg  ooppeenn  aanndd  tthhee  bbaannddss  ooff  eevveerryy  

pprriissoonneerr  wweerree  lloooosseedd..    NNootthhiinngg  lliikkee  tthhaatt  hhaadd  eevveerr  hhaappppeenneedd  

bbeeffoorree  iinn  tthhaatt  PPhhiilliippppiiaann  jjaaiill..    TThhee  ppoowweerr  ooff  GGoodd  mmuusstt  hhaavvee  bbeeeenn  

ggrreeaatt,,  ffoorr  nnoott  aa  pprriissoonneerr  ttrriieedd  ttoo  eessccaappee..  

Salvation of the Jailer 

  TThhee  eeaarrtthhqquuaakkee  wwookkee  tthhee  jjaaiilleerr  wwhhoo,,  sspprriinnggiinngg  oouutt  ooff  bbeedd,,  

ssaaww  tthhee  pprriissoonn  ddoooorrss  ssttaannddiinngg  ooppeenn..    ““BByy  tthhee  RRoommaann  llaaww,,  tthhee  

jjaaiilleerr  wwaass  ttoo  uunnddeerrggoo  tthhee  ssaammee  ppuunniisshhmmeenntt  wwhhiicchh  tthhee  mmaalleeffaaccttoorrss  

wwhhoo  eessccaappeedd  bbyy  hhiiss  nneegglliiggeennccee  wweerree  ttoo  hhaavvee  ssuuffffeerreedd..””    IInn  mmaannyy  

ccaasseess  tthhee  jjaaiilleerr  ttooookk  hhiiss  oowwnn  lliiffee  rraatthheerr  tthhaann  bbee  ssllaaiinn  bbyy  aann  ooffffiicceerr..    

SSuuppppoossiinngg  tthhaatt  tthhee  pprriissoonneerrss  hhaadd  fflleedd,,  tthhiiss  PPhhiilliippppiiaann  jjaaiilleerr  ddrreeww  

oouutt  hhiiss  sswwoorrdd  ttoo  kkiillll  hhiimmsseellff..    AAlltthhoouugghh  iitt  wwaass  mmiiddnniigghhtt  aanndd  ddaarrkk,,  

tthheerree  wwaass  eennoouugghh  lliigghhtt  fflliicckkeerriinngg  tthhrroouugghh  tthhee  ooppeenn  ddoooorrss  ffoorr  PPaauull  

ttoo  ddeetteecctt  wwhhaatt  tthhee  jjaaiilleerr  wwaass  aabboouutt  ttoo  ddoo,,  aanndd  hhee  ccrriieedd  oouutt,,  ““DDoo  

tthhyysseellff  nnoo  hhaarrmm::  ffoorr  wwee  aarree  aallll  hheerree..””  

CCoonnvviiccttiioonn  ggrriippppeedd  tthhee  jjaaiilleerr..    HHee  wwaanntteedd  tthhee  ssaallvvaattiioonn  tthhaatt  

PPaauull  aanndd  SSiillaass  hhaadd..    HHee  ccaalllleedd  ffoorr  aa  lliigghhtt  aanndd  ccaammee  ttrreemmbblliinngg  aanndd  

ffeellll  ddoowwnn  bbeeffoorree  tthhee  mmeenn  ooff  GGoodd..    TThheenn  hhee  bbrroouugghhtt  PPaauull  aanndd  SSiillaass  

oouutt  aanndd  ssaaiidd,,  ““SSiirrss,,  wwhhaatt  mmuusstt  II  ddoo  ttoo  bbee  ssaavveedd??””    IItt  mmuusstt  hhaavvee  

bbrroouugghhtt  bbaacckk  mmeemmoorriieess  ttoo  PPaauull  ooff  tthhee  ddaayyss  wwhheenn  hhee  ppeerrsseeccuutteedd  

tthhee  CChhrriissttiiaannss..    TThhee  LLoorrdd  hhaadd  aarrrreesstteedd  hhiimm  oonn  hhiiss  wwaayy  ttoo  

DDaammaassccuuss  aanndd  hhee  ccrriieedd  oouutt,,  ““LLoorrdd,,  wwhhaatt  wwiilltt  tthhoouu  hhaavvee  mmee  ttoo  

ddoo??””  ((AAccttss  99::66))..  

TThhee  aannsswweerr  ttoo  tthhee  jjaaiilleerr  wwaass  ssiimmppllee::    ““BBeelliieevvee  oonn  tthhee  LLoorrdd  

JJeessuuss  CChhrriisstt,,  aanndd  tthhoouu  sshhaalltt  bbee  ssaavveedd,,  aanndd  tthhyy  hhoouussee..””    TThhee  jjaaiilleerr  

wwaass  uunnddeerr  hheeaavvyy  ccoonnvviiccttiioonn  ffoorr  hhiiss  ssiinnss  aanndd  iinn  aann  aattttiittuuddee  tthhaatt  hhee  

ccoouulldd  bbeelliieevvee  ffrroomm  hhiiss  hheeaarrtt..    IItt  iiss  hheeaarrtt--bbeelliieeff  --––  bbeelliieeff  tthhaatt  

eemmbbrraacceess  ffuullll  oobbeeddiieennccee  ttoo  GGoodd  --––  tthhaatt  bbrriinnggss  tthhee  bboorrnn--aaggaaiinn  

eexxppeerriieennccee..    MMaannyy  ppeeooppllee  ggiivvee  aa  mmeennttaall  aasssseenntt  ttoo  tthhee  ttrruutthh  aanndd  

tthhiinnkk  tthheeyy  aarree  ssaavveedd,,  bbuutt  tthhaatt  aalloonnee  ddooeess  nnoott  bbrriinngg  aabboouutt  tthhee  nneeww  

bbiirrtthh..    TThhee  WWoorrdd  ooff  GGoodd  ssaayyss::  ““IIff  tthhoouu  sshhaalltt  ccoonnffeessss  wwiitthh  tthhyy  

mmoouutthh  tthhee  LLoorrdd  JJeessuuss,,  aanndd  sshhaalltt  bbeelliieevvee  iinn  tthhiinnee  hheeaarrtt  tthhaatt  GGoodd  

hhaatthh  rraaiisseedd  hhiimm  ffrroomm  tthhee  ddeeaadd,,  tthhoouu  sshhaalltt  bbee  ssaavveedd..    FFoorr  wwiitthh  tthhee  

hheeaarrtt  mmaann  bbeelliieevveetthh  uunnttoo  rriigghhtteeoouussnneessss;;  aanndd  wwiitthh  tthhee  mmoouutthh  
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 ccoonnffeessssiioonn  iiss  mmaaddee  uunnttoo  ssaallvvaattiioonn””  ((RRoommaannss  1100::99,,  1100))..  

WWhhaatt  aa  mmeemmoorraabbllee  nniigghhtt!!    FFiirrsstt  tthhee  pprraayyeerr  mmeeeettiinngg,,  aanndd  tthheenn  

tthhee  ssiinnggiinngg,,  tthhee  eeaarrtthhqquuaakkee,,  tthhee  ssaallvvaattiioonn  ooff  tthhee  jjaaiilleerr  aanndd  hhiiss  

hhoouusseehhoolldd,,  tthhee  bbaatthhiinngg  ooff  tthhee  bblleeeeddiinngg  wwoouunnddss  ooff  PPaauull  aanndd  SSiillaass,,  

tthhee  bbaappttiissmmaall  sseerrvviiccee,,  aanndd  ffiinnaallllyy  aa  ggrreeaatt  ffeeaasstt  wwhheerree  eevveerryyoonnee  

rreejjooiicceedd  aanndd  pprraaiisseedd  GGoodd  ffoorr  HHiiss  ggrreeaatt  ssaallvvaattiioonn..  

TThhiiss  wwaass  tthhee  ffiirrsstt  ggrreeaatt  ssppiirriittuuaall  bbaattttllee  aanndd  tthhee  ffiirrsstt  vviiccttoorryy  wwoonn  

ffoorr  GGoodd  oonn  EEuurrooppeeaann  ssooiill  bbyy  tthheessee  ttwwoo  mmiissssiioonnaarriieess  ooff  tthhee  eeaarrllyy  

CChhuurrcchh..    EEuurrooppee  wwaass  ddeessttiinneedd  ttoo  bbee  tthhee  bbaattttlleeffiieelldd  ffoorr  mmaannyy  aa  

ffuuttuurree  ccoonnfflliicctt  bbeettwweeeenn  tthhee  ffoorrcceess  ooff  SSaattaann  aanndd  oouurr  CChhrriisstt..    TThhee  

ffiigghhtt  iiss  ssttiillll  oonn,,  bbuutt  ssoommee  ddaayy  mmaarrttyyrreedd  ssaaiinnttss  wwiillll  ssttaanndd  

ttrriiuummpphhaannttllyy  oonn  tthhaatt  ccoonnttiinneenntt  ttoo  wwaavvee  tthhee  uunnffuurrlleedd  bbaannnneerr  ooff  

JJeessuuss  CChhrriisstt  tthheeiirr  KKiinngg..    GGlloorriioouuss  ddaayy!!  

TTeenn  yyeeaarrss  llaatteerr  PPaauull  wwrroottee  hhiiss  mmaarrvveelllloouuss  EEppiissttllee  ttoo  tthhee  

PPhhiilliippppiiaannss,,  wwhhiicchh  eexxpprreesssseess  tthhee  ggrreeaatt  lloovvee  hhee  hhaadd  ffoorr  LLyyddiiaa  aanndd  

hheerr  hhoouusseehhoolldd,,  ffoorr  tthhee  jjaaiilleerr  aanndd  hhiiss  hhoouusseehhoolldd,,  aanndd  ffoorr  aallll  tthhoossee  

wwhhoo  wweerree  ssaavveedd  aatt  PPhhiilliippppii..    HHee  wwrroottee::  

    “I thank my God upon every remembrance of you, 
    “Always in every prayer of mine for you all 

making request with joy, 
    “For your fellowship in the gospel from the first 

day until now; 

    “Being confident of this very thing, that he which 
hath begun a good work in you will perform it 

until the day of Jesus Christ: 
    “Even as it is meet for me to think this of you all, 

because I have you in my heart; inasmuch as 
both in my bonds, and in the defence and 

confirmation of the gospel, ye all are partakers 

of my grace. 
    “For God is my record, how greatly I long after 

you all in the bowels of Jesus Christ.” 

    “Therefore, my brethren dearly beloved and 

longed for, my joy and crown, so stand fast in 

the Lord, my dearly beloved” (Philippians 1:3-
8; 4:1). 

QQUUEESSTTIIOONNSS  
1. What do we mean by the Macedonian call? 

2. At what place was the Gospel first preached in Europe? 

3. Who was the first European convert to Christianity? 
4. What brought about Paul’s and Silas’ imprisonment? 

5. What does the Bible say about fortune-telling? 
6. Where do these necromancers get their power? 

7. Tell how the jailer was saved. 
8. What word did the magistrates send to Paul and Silas the 

following morning? 

9. How did Paul answer the magistrate? 

10. Name eight important things that happened the night Paul 

and Silas were in jail. 
 

 

 
 

 

 

 


